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URSCHRIFT - ORIGINALE Nr.  202 

GEMEINDE 

PRETTAU 

COMUNE 

PREDOI 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 

AUSSCHUSS GIUNTA 

  

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL  UHR – ORE  

31.07.2026 15:00 

  

 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der Örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino – 
Südtirol über die Gemeindeordnung enthaltenen 
Formvorschriften sowie gemäß Art. 51-bis des 
genannten Kodexes wurden für heute die Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses mittels 
Videokonferenz einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal 
vigente Codice degli Enti locali della Regione 
Autonoma Trentino - Alto Adige sull’Ordinamento dei 
Comuni, nonché secondo l’art. 51-bis del Codice 
predetto vennero per oggi convocati, mediante 
seduta in videoconferenza, i componenti di questa 
Giunta Comunale. 

 

 entsch. abwes. 
assente giust. 

unentsch. 
abwes. 
assente 
ingiust. 

Fernzugang 
partecipazione 
in modalità 
remota 

 

Bürgermeister - Sindaco Mag.FH Robert Alexander Steger MBA   X 

Vize-Bürgermeister - Vice-Sindaco Oswald Kottersteger   X 

Gemeindereferentin - Assessore Roswitha Plankensteiner   X 

Gemeindereferent - Assessore Hermann Plankensteiner   X 

Gemeindereferent - Assessore Stefan Alois Steinhauser   X 

 

 

Den Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste il Segretario comunale Signor 
 

Tobias Kaser 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
 

Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 
 

 

BESCHLUSS DELIBERAZIONE 

 
Festsetzung der Tarife für die Müllabfuhrgebühr, 
gültig ab 01.01.2026 

Determinazione delle tariffe per lo smaltimento 
dei rifiuti solidi urbani, valide dal 01.01.2026 
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Gutachten zur Beschlussvorlage: Pareri sulla proposta di deliberazione: 

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018: 

Visti i pareri favorevoli ai sensi dell’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2: 

- Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit mit dem 
elektronischen Fingerabdruck 

 

- parere sulla regolarità tecnica con l’impronta digitale 

 

DBqFBUg3ZaDmpgBBPcyYjWYeYUS5aYKZJ+AxfLjxlFo= 

 
- Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit mit 
Bestätigung der finanziellen Deckung mit dem elektronischen 
Fingerabdruck 
 

- parere sulla regolarità contabile con attestata della copertura 
finanziaria con l’impronta digitale 

SVhUn65HGj42pont2zKL9mbjtR5XRxC6zDSAmqC0gwQ= 
 

 

Laut den Vorgaben der staatlichen Aufsichtsbehörde für 
Energie, Versorgungsnetzte und Umwelt (ARERA) muss 
die Gebühr für die Bewirtschaftung der Hausabfälle 
(Müllgebühr) auf der Grundlage des Wirtschafts- und 
Finanzplanes (PEF) berechnet werden; 

Secondo le direttive dall‘Autorità statale per energia, reti e 
ambiente (ARERA) la tariffa per la gestione dei rifiuti solidi 
urbani (canone di rifiuti solidi urbani) dev’essere calcolata in 
base al piano economico finanziario (PEF); 

Festgehalten, dass die Landesverwaltung ein 
Beratungsunternehmen für die Erstellung und erste 
Bewertung des Wirtschafts- und Finanzplanes (PEF) 
2026-2029 beauftragt hat; 

L’amministrazione provinciale ha incaricato una società di 
consulenza di preparare e valutare in prima battuta il piano 
economico finanziario (PEF) 2026-2029; 

Am 29.07.2026 hat die Gemeinde Prettau den 
ausgearbeiteten Wirtschafts- und Finanzplanes (PEF) 
2026–2029 erhalten, welcher unter der Prot. Nr. 0004225 
vom 30.07.2026 registriert wurde und noch durch die 
Landesregierung formell genehmigt werden muss; 

In data 29.06.2026 il Comune di Predoi ha ricevuto il piano 
economico-finanziario (PEF) 2026–2029, registrata al prot. 
n. 0004255 del 30.07.2026 il quale deve essere ancora 
approvato formalmente dalla giunta provinciale; 

Nach Einsichtnahme in die Mitteilung Nr. 77/2026 des 
Südtiroler Gemeindenverbandes vom 16.07.2026, mit 
welcher darauf hingewiesen wird, dass die für das Jahr 
2026 geltenden Tarife bis zum 31.07.2026 zu beschließen 
sind und dass Grundlage des Tarifbeschlusses 
grundsätzlich der von der Landesregierung genehmigte 
Wirtschafts- und Finanzplan ist; 

Vista la comunicazione n. 77/2026 del Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano del 16.07.2026, con la 
quale viene evidenziato che le tariffe valevoli per l’anno 
2026 devono essere approvati entro il 31.07.2026 e che la 
deliberazione tariffaria si basa, in linea di principio, sul piano 
economico-finanziario approvato dalla Giunta provinciale; 

Berücksichtigt, dass der Gemeinde Prettau bereits der 
Wirtschafts- und Finanzplanes vorliegt und dieser die 
fachliche und rechnerische Grundlage für die weitere 
Tarifberechnung bildet, auch wenn die formelle 
Genehmigung durch die Landesregierung noch 
ausständig ist; 

Considerato che il Comune di Predoi dispone già del piano 
economico-finanziario e che essa costituisce la base 
tecnica e contabile per l’ulteriore calcolo tariffario, anche se 
l’approvazione formale da parte della Giunta provinciale è 
ancora pendente; 

Festgestellt, dass es zur Wahrung der gesetzlichen 
Fristen und zur Sicherstellung einer geordneten 
Abwicklung der Abfallbewirtschaftungsgebühr 2026 
notwendig erscheint, den vorliegenden Wirtschafts- und 
Finanzplane in Erwartung der Genehmigung durch die 
Landesregierung zur Kenntnis zu nehmen und als 
vorläufige technisch-wirtschaftliche Grundlage für die 
weitere Tarifgestaltung zu bestätigen; 

Accertato che, al fine di rispettare i termini di legge e 
garantire una gestione ordinata della tariffa per la gestione 
dei rifiuti 2026, appare necessario prendere atto del piano 
economico-finanziario disponibile e confermarla, in attesa 
dell’approvazione da parte della Giunta provinciale, quale 
base tecnico-economica provvisoria per l’ulteriore 
modulazione tariffaria; 

Ausdrücklich festgehalten, dass diese Bestätigung nicht 
die endgültige Validierung bzw. Genehmigung des 
Wirtschafts- und Finanzplanes durch die Landesregierung 
ersetzt, sondern ausschließlich dazu dient, die der 
Gemeinde bereits vorliegenden Daten, Kostenpositionen 
und Berechnungsgrundlagen für die weitere 
verwaltungsinterne Bearbeitung und für die fristgerechte 
Vorbereitung der Tarifmaßnahme heranzuziehen; 

Dato espressamente atto che tale conferma non sostituisce 
la validazione ovvero l’approvazione definitiva del piano 
economico-finanziario da parte della Giunta provinciale, ma 
serve esclusivamente a utilizzare i dati, le voci di costo e le 
basi di calcolo già disponibili per l’ulteriore istruttoria interna 
e per la tempestiva predisposizione del provvedimento 
tariffario; 

Festgestellt, dass allfällige Änderungen, Ergänzungen 
oder Anpassungen, welche sich aus der späteren 
Genehmigung bzw. Validierung durch die 
Landesregierung ergeben sollten, von der Gemeinde 
berücksichtigt und, sofern erforderlich, mit einer 
nachfolgenden Maßnahme nachvollzogen werden; 

Accertato che eventuali modifiche, integrazioni o 
adeguamenti derivanti dalla successiva approvazione 
ovvero validazione da parte della Giunta provinciale 
saranno tenuti in considerazione dal Comune e, ove 
necessario, recepiti con un successivo provvedimento; 

Die enthaltenen Kosten werden laut Tabelle, welche der 
Südtiroler Gemeindenverband zur Verfügung gestellt hat 
und vom Landesamt für Abfallwirtschaft und dem 

I costi contenuti sono ripartiti secondo la tabella fornita dal 
Consorzio dei Comuni. La tabella è stata elaborata 
dall’Ufficio provinciale Gestione Rifiuti e dal consulente 
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beauftragten Beratungsunternehmen erstellt wurde, 
aufgeteilt. Dadurch kann die Gebühr für die 
Bewirtschaftung der Hausabfälle (Müllgebühr) für das Jahr 
2026 berechnet werden; 

incaricato. Ciò consente di calcolare la tariffa per la gestione 
dei rifiuti urbani per l’anno 2026; 

Nach Einsicht in die Mitteilung Nr. 82/2024 des Südtiroler 
Gemeindenverbandes, in der darauf hingewiesen wird, 
dass alle Gemeinden, die von ARERA vorgeschriebene 
sog. Ausgleichskomponente in den Rechnungen 
anwenden müssen; 

Vista la comunicazione n. 82/2024 del Consorzio dei 
Comuni, che stabilisce che tutti i Comuni devono applicare 
nelle fatture anche le cosiddette componenti perequative 
prescritte dall’ARERA; 

Festgestellt, dass die im PEF enthaltend den Kosten, die 
Grundlage für die Tarifberechnung für Restmüll sind und 
folgendermaßen den Grundkosten und den 
mengenabhängigen Kosten zugeordnet werden müssen: 

Stabilito che i costi contenuti nel PEF sono la base per il 
calcolo della tariffa dei rifiuti urbani e devono essere ripartiti 
tra i costi di base e i costi commisurati alla quantità nel modo 
seguente: 

 

Kosten € ohne/senza IVA Costi base 

Summe Gesamtkosten laut ARERA 59.353,00 € Somma dei costi totali sec. ARERA 

mit der Grundgebühr abzudeckende Kosten 10.900,00 € costi da coprire con la tariffa base 

mit der mengenabhängigen Gebühr 

abzudeckende Kosten 

48.453,00 € costi da coprire con la tariffa 

commisurata alla quantità 

 

 

Aufgrund der Erhebung der im Jahr 2026 angelieferten 
Restmüllmengen werden die mit der Gebühr 
abzudeckenden Grundkosten folgendermaßen den zwei 
Gruppen von Gebührenpflichtigen zugeordnet: 

 

In base alla rilevazione delle quantità di rifiuti residui 
conferiti nel periodo 2026 i costi base da coprire con la 
tariffa vengono attribuiti ai due gruppi utenti nel modo 
seguente: 

Wohnungen und gleichgestellte 
Räumlichkeiten 

43,91 % von 10.900,00 € = 
4.786,19 € 

abitazioni e locali affini 

Andere Nutzer 56,09 % von 10.900,00 € =  
6.113,81 € 

altre utenze 

 

Nach Einsichtnahme in: Visti: 

- nach Einsichtnahme in die geltende 
Gemeindeverordnung über die Anwendung der Gebühr 
für die Bewirtschaftung der Hausabfälle 

- visto il vigente Regolamento comunale per l'applicazione 
della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani, 

- nach erfolgter Beratung; - esaurita la discussione; 

- berücksichtigt, dass gegenständliche Maßnahme keine 
Ausgabenverpflichtung bedingt; 

- considerato che il presente provvedimento non comporta 
impegno di spesa; 

- die vom Art. 185 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 vorgeschriebenen Gutachten; 

- i pareri prescritti dall’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2; 

- den Haushaltsplan des laufenden Jahres; - il bilancio preventivo corrente; 

- das einheitliche Strategiedokument; - il documento unico di programmazione; 

- die geltende Verordnung über das Rechnungswesen; - il vigente regolamento sulla contabilità; 

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune; 

- des Landesgesetzes Nr. 25 vom 12. Dezember 2016 
„Buchhaltungs- und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften“; 

- - la legge provinciale n. 25 del 12 dicembre 2016 
O”Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e delle  
CComunità comprensoriali”; 

- den Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018); 

- il codice degli enti locali della regione autonoma Trentino-
Alto Adige (legge regionale 03.05.2018, n. 2); 

  

 

b e s c h l i e ß t 
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

im Sinne des Gesetzes 
einstimmig 

LA GIUNTA COMUNALE 
d e l i b e r a 

ad unanimità di voti 
legalmente espressi 

1. den am 29.07.2026 erhaltenen und unter Prot. Nr. 
0004225 vom 30.07.2026 registrierten Wirtschafts- und 
Finanzplanes (PEF) 2026–2029 in Erwartung der 

1. di confermare, in attesa dell’approvazione da parte della 
Giunta provinciale, il piano economico-finanziario (PEF) 
2026–2029 ricevuta in data 29.07.2026 e registrata al prot. 
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Genehmigung durch die Landesregierung zu bestätigen 
und die Tarife für die Müllabfuhrgebühr aufgrund der im 
Entwurf des Wirtschafts- und Finanzplanes (PEF) 2026–
2029 für das Jahr 2026 ausgewiesenen Kosten mittels der 
beigelegten Anlage, welche wesentlichen Bestandteil 
dieses Beschlusses bildet, festzulegen; 

n. 0004225 del 30.07.2026 e di determinare le tariffe per 
lo smaltimento dei rifiuti urbani sulla base dei costi indicati 
nella bozza del piano economico-finanziario (PEF) 2026–
2029 per l’anno 2026, utilizzando l’allegato, parte 
integrante della presente deliberazione; 

2. zusätzlich die von der staatlichen Aufsichtsbehörde für 
Energie, Versorgungsnetze und Umwelt (ARERA) 
vorgeschriebenen sog. Ausgleichskomponenten in den 
Rechnungen in Höhe des gesetzlichen Ausmaßes 
anzuwenden; 

2. inoltre indicare nelle fatture anche le c.d. componenti 
perequative prescritte dall‘Autorità statale per energia, reti 
e ambiente (ARERA) nella misura prevista dalla legge; 

3. der Beschluss Nr. 334 vom 17.12.2025 (Festsetzung 
der Tarife für die Müllabfuhrgebühr – vorläufige 
Bestätigung der Tarife vom Jahr 2025 für das Jahr 2026) 
wird widerrufen; 

3. la delibera n. 334 del 17/12/2025 (Determinazione delle 
tariffe per lo smaltimento dei rifiuti solidi urbani – conferma 
provvisoria delle tariffe dell’anno 2025 per l’anno 2026) 
viene revocata; 

4. die aus diesem Beschluss erwachsenen Einnahmen 
werden dem nachstehend angeführten Kapitel des 
Haushaltsvoranschlages zugeführt: 

4. le entrate derivanti dalla presente deliberazione 
vengono introiti al seguente capitolo del bilancio 
preventivo: 

  

 

Einkünfte aus dem 
Müllentsorgungsdienst 

 

30100.02.020121 Tariffa smaltimento rifiuti solidi 
urbani 

Ausgleichskomponente Müll 30500.99.999903 Componente perequativa rifiuti 

 

 

 

 

5. vorliegender Beschluss wird im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 
aus Gründen der Dringlichkeit mit eigener Abstimmung 
einstimmig für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

 5. la presente delibera mediante apposita votazione viene 
dichiarata all’unanimità immediatamente eseguibile per motivi 
di urgenza ai sensi dell’art. 183, comma 4 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2. 
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto 

 
 

Der Bürgermeister - Il Sindaco 
 
 

 Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 

der Gemeindesekretär Herr - il Segretario comunale 
Signor 

 
 

 Tobias Kaser 
 

 
 

  

 
 
 

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann während 
seiner Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einwand erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trentino-Südtirol – Autonome Sektion für die Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 5 des 
GvD Nr. 104/2010 auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert. 

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente deliberazione 
può essere presentata opposizione presso la Giunta 
comunale entro il periodo di pubblicazione e ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa Trentino–
Alto Adige – Sezione Autonoma per la Provincia di 
Bolzano entro 60 giorni dall’esecutività. 
Se la deliberazione riguarda l'affidamento di appalti 
pubblici, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta conoscenza dell’atto, ai sensi dell'art. 120, c. 
5 del D.Lgs. n. 104/2010. 
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